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 چکیده:
و  به همت سعید نفیسی دومرتبهتاکنون  اواست. دیوان  قمری قرن هشتم هجری نامصاحبابن یمین فریومدی از شاعران 

دو به نسخه خطی را در تصحیحش استفاده کرده است که  4نفیسی  است. شدهچاپو  تصحیحدر ایران  رادحسینعلی باستانی 
است. باستانی  کردهاشارهیکی متعلق به کتابخانه مجلس شورای اسلامی و دیگری متعلق به کتابخانه شهرداری اصفهان  ،نسخه

 است و سلطنتی مجلس و یهاکتابخانهمتعلق به  است که دو نسخه از آن از پنج نسخه استفاده کردهجز تصحیح نفیسی راد نیز 
نسبت به آنچه مرحوم نفیسی از حسینعلی باستانی راد،  منتشرشدهتصحیح  هرچند .بوده است نویس متعلق به خود وی دودست

اشعاری از این شاعر را یافت  ،نشدهحیتصحنسخ خطی فارسی در میان  توانیمهنوز هم است؛ اما  ترکاملمنتشر کرده است، 
، متعلق به قرن نهم هجری قمری ،کتابخانه ملی فرانسه Arabic 3423 شماره  اشعار  جنگنیامده است.  او یهاوانیدکه در 
است. ابن یمین فریومدی یکی از شاعرانی است که  شدهیآورجمعشاعر در آن  156که اشعار  هاستنوشته دستنیازایکی 

تحلیلی به مقایسه این  -شیوه توصیفی هب . در این پژوهشاندکردهدر این اثر ضبط  بیت شعر از او 475کاتبان متعدد این جنگ 
 26علاوه بر وجود  که دهدیماین پژوهش نشان است.  شدهپرداختهو نفیسی  باستانی راد لهیوسبه شدهچاپدو دیوان  ابیات با

خوانش های نوین از اشعار این شاعر را یافت که به رفع از  ییهانمونه توانیمبیت نویافته از ابن یمین فریومدی در این جنگ، 
 .انجامدیم هاآنو تکمیل  از این شاعر منتشرشده یهاوانید مشکلات معنایی، وزنی و خوانش های نادرست در

 .Arabic 3423 شماره  جنگ اشعار نسخه خطی،  ابن یمین فریومدی،دیوان گزینش نو، اشعار نویافته، : دواژهیکل
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Abstract: 
Ibn Yimin Freiomidi is a renowned poet of the 8th century AH. His collected have been edited and 
published twice in Iran by Saeed Nafisi and Hosseinali Bastani Rad. The information provided 
about the manuscripts used by these two editors. Nafisi used 4 manuscripts in his edition, referring 
to two of them, one belonging to the Islamic Consultative Assembly Library and the other to the 
Isfahan Municipality Library. Bastani Rad also used five manuscripts in addition to Nafisi's edition, 
two of which belonged to the Majles and Saltanati libraries, and two of which were his own 
manuscripts. Although Bastani Rad's published edition is more complete than that of Nafisi, it is 
still possible to find poems by this poet in unrevised Persian manuscripts that do not appear in his 
collected poems. One of these manuscripts is the 3423 Arabic collection of poems in the French 
National Library, dated to the 9th century AH. It contains poems by 156 poets, including Ibn Yimin 
Freiomidi. Multiple scribes of this collection have recorded 475 verses by Ibn Yimin Freiomidi. 
This study compares these verses to the two published collections of Ibn Yimin Freiomidi's poems 
by Bastani Rad and Nafisi. This study show that in addition to the existence of 26 newly discovered 
verses by Ibn Yimin Freiomidi in this collection, it is possible to find new readings of this poet's 
poems that help to resolve semantic, metrical, and misreading problems in the published collections 
of his poems and to complete them. 
 
Keywords: New selection, Newly discovered poems, Ibn Yimin Freiomidi's collected poems, 
Manuscript, 3423 Arabic collection of poems 

 
 
 
 
 
 
 
 



 مه:دمق .1
های احیا و شناساندن دستاوردهای ادبی گذشتگان به محققان فعال در این حوزه ترین راهتصحیح نسخ خطی یکی از مهم

های آشنایی با محتوای فکری آثار مؤلفان متقدم را نیز فراهم آورد و تواند زمینهها مینوشته. علاوه بر این، تصحیح دستاست
که  شده استسازد. حوزه گسترده ادبیات فارسی موجب گیتی، ابدی و درخشان می درصحنهنشر این آثار، نام آنان را 

 های مختلف موضوعی باشد.ارسی دربردارنده آثار متنوع در طیفنشده فو تصحیح جاماندهبههای نوشتهدست
برکسی پوشیده نیست که ترقّی و تعالی یک جامعه آن گاه »: آورده استهای خطّی مایل هروی در مورد ضرورت تصحیح نسخه 

گاهتاریخ تمدّن  نهیشیپشود که از مقدور می با بینش علیم و انتقادی و  مانده است یجابهباشد و آنچه را که از اسلاف  خودآ
 (.379: 1380)مایل هروی، « هرگونه حبّ و بغض مذموم در اختیار گیرد دورازبه

های ادب فارسی و سایر خوانندگان، به منابع پیراسته و منقّح برکسی مندان به گنجینهضرورت دستیابی پژوهشگران و علاقه 
ثروت معنوی فرهنگ و ادبیات سرزمین ما به دلیل تصحیح و چاپ نشدن پوشیده نیست. به همین دلیل حجم بسیار بالایی از 

شود که با یک بررسی اجمالی در عملکرد دانشمندان و . اهمّیّت این کار زمانی بیشتر آشکار میمانده استنسخ، ناشناخته 
تصحیح متون  درراهعمر خود را  بهایهای گرانکه سال میخوریبرممعاصر، به نام بزرگانی  دورهبزرگان علم تاریخ ادبیات در 

اند و ها کشیدهها تحمّل کرده و سختیاند، تا چراغ راه نسل نو و آیندگان باشند. آنان در این راه مرارتادبی گذشته صرف کرده
 شان امروز در اختیار ما است.حاصل زحمات

ان از دخل و تصرّف کاتبان و نسخه الامککه حتی به دست دهددر امر تصحیح، کوششِ مصحّح بر این است که متنی  
متون ادبی از آثار ستارگان آسمان ادب فارسی که امروزه در اختیار همگان قرار دارد، حاصل  عمدهباشد.  دهیدبیآسنویسان کمتر 

 بودجاماندهبهها خطّی در حال نابودی از آن نسخهتلاش همین دانشمندان برای تصحیح و چاپ آثاری است که تنها چند 
ها شود، در تهیه این آثار با مشکلات بسیاری از علاقمند به متون ادبی پیش از آنکه صنعت چاپ، موجب تولید انبوه کتاب

بودند، گلچینی از اشعار شاعران متقدم و معاصر  ذوقصاحبای که بیش از دیگران ای روبرو بودند. به همین منظور عدهعدیده
 کردند.آوری میهایی تحت عنوان جنگ، سفینه، کشکول، بیاض، خرقه و دستور جمعخود را در کتاب

. مراجعه به رندیگیبرمای از اشعار شاعران مشهور و گمنام را در اند که آمیختههای ادبینوشتههمین دست ازجملهها جنگ
تواند رهگشای مشکلات تصحیح سایر متون باشد؛ منابعی مهم برای اشعار نویافته از که می حالنیدرعها ینهها و سفجنگ

های نوین ابیات، بررسی صحت انتساب شعر یا اثر به یک شاعر و معرفی شاعران شده، گمنام و ناشناس، صورتشاعران شناخته
را برای  گستردهای آورد که عرصه حساببهبایست در زمره آثاری را می هاآید. بدین ترتیب جنگمیحسابگمنام و ناشناس به

از  نیازاشیپاست که  ییهاوانیدو ارائه خوانش های نو از  تکمیل و تصحیح. دهدیقرارمهای ادبی پیش روی محققان پژوهش
 .دیآیم حساببه هاجنگمهم  یکارکردهاو به چاپ رسیده است از  شدهحیتصحشاعران 

ترین و نیز معتبرترین منابع تحقیق در ادبیات منظوم فارسی و نیز نقد و استاد نجیب مایل هروی این دسته از آثار غنی زعمبه
 (.462: 1380، مایل هرویرود )تصحیح آن به شمار می

کاتب در  8 کمدستکه  ستابه قرن نهم هجری قمری  متعلق ،کتابخانه ملی پاریس Arabic 3423 شماره  دست نویس         
. بخش منثور شده استنوشتهای از نظم و نثر است که به دو زبان فارسی و عربی آمیختهاین جنگ  .اندداشتهآن نقش  یآورجمع



 ازآنپسو شواهد شعری در میان متن منثور، حاشیه صفحات یا  هاستنامهفتحنوشته شامل روایات، مکاتبات و این دست
از متن، مجزا « مصرع»و « شعر»، «بیت»های ر موجود در میانه متن منثور اغلب با نوشته شدن واژه. اشعاشده استنوشته

دربردارنده اشعار اثر  نیا .کاررفته استبهپیش از ابیات عربی « شعر»اغلب پیش از اشعار فارسی و واژه « بیت»اند. واژه شده
 ، ناشناس و گمنام است.شدهشناختهشاعر  156

تعدد بر دیگر شعرا در این جنگ برتری دارد. با توجه  ازلحاظیکی از این شاعران است که شمار اشعار او  یمین فریومدیابن       
تعدد اشعار بسیار ناقص است و آنچه بعد از او  ازلحاظمرحوم نفیسی  لهیوسبهاز ابن یمین فریومدی  منتشرشدهاینکه دیوان  به
است؛ اما متن آن  ترکاملتعدد شعری بسیار  ازلحاظاست، اگرچه  منتشرشدهدیوان این شاعر  عنوانبهباستانی راد  لهیوسبه

 3423 شماره   از جنگ آمدهدستبهمقایسه اشعار  رسدیمبه نظر  ؛خوانش مشکلات فراوان معنایی و وزنی دارد ازلحاظهمچنان 
Arabic و سایر منابعی که اشعار ابن یمین فریومدی را ضبط  هااتیادبو تاریخ  هاتذکرهو  هاوانیداین  با کتابخانه ملی پاریس

است،  آمدهدستبهابیاتی که تاکنون از این شاعر  برشمار و نیزبسیاری از مشکلات این اثر باشد.  کنندهمرتفع ،تواندیم، اندکرده
 بیفزاید.

 و نفیسی نویس با دیوان باستانی راد دستنیازااز ابن یمین فریومدی  آمدهدستبهبا توجه به اینکه برای نخستین بار اشعار     
 قرار خواهد گرفت: قیموردتحق، سؤالات زیر در این پژوهش شودیممقایسه 

 است؟ شدهضبط Arabic 3423 شماره   نوشتهدست د بیت از ابن یمین فریومدی درچه تعدا -1
چه تعداد بیت نویافته  Arabic 3423 شماره  در جنگ اشعار به ابن یمین فریومدی  شدهدادهاز میان ابیات نسبت  -2

 است؟
است؛  منتشرشدهو نفیسی  در دیوان ابن یمین فریومدی به تصحیح باستانی راد نیازاشیپتازه از ابیاتی که  یهاصورت -3

 ادبی است؟تا چه اندازه مؤثر در تحقیقات و  است منجر به رفع مشکلات ابیات شده چگونه
 پیشینه تحقیق: .2

میلادی منتشر شد.  1852خاورشناس اتریشی در سال  شلختاو سهرد لهیوسبهاشعار ابن یمین فریومدی برای نخستین بار 
مجموعه قطعات این شاعر بار دیگر در  از یایسربهمچنین چاپ  است. شدهترجمهمانی قطعه از او به زبان آل 164در این اثر 

 (: ب1318نفیسی، است )میلادی در کلکته به چاپ رسیده  1865سال 
این دیوان تنها  .تصحیح شده است برای نخستین بار در ایران به اهتمام سعید نفیسی 1318در سال  دیوان ابن یمین فریومدی

نسخه خطی  اده از چهاربا استف سعید نفیسی دیوان این شاعر راشامل مقطعات، مثنویات و رباعیات ابن یمین فریومدی است. 
 او، مشخصات سه نسخه، اما از این نسخ اطلاعات دقیق ارائه نکرده است. از میان چهار نسخه مورد استفاده تصحیح کرده است

 است: شدهیمعرفچنین هاآن و محل نگهداری  به شماره مدرک دقیق بدون اشاره
 یانوشتهدستاست،  که از محل به دست آمدن و مشخصات آن هیچ اطلاعاتی ارائه نشده او اساس یکی از نسخ به گفته او

یل قرن نهم هجری در اوا احتمالاا که  دهدیمه، نشان نوشت دستنیازا آمدهدستبهاما شواهد و قراین  ،فاقد تاریخ کتابت است
 تا صفحه نوشتهدست. به گفته نفیسی اشعار موجود در این کتابت شده است پس از فوت ابن یمین فریومدی صدسالقمری و 

 او آمده است. لهیوسبه منتشرشدهدیوان  133



موجود در آن در صفحات که ضمن مقایسه با سه نسخه اساس، اشعار  کتابخانه مجلس شورای اسلامیبه  دیگر متعلق خهنس
 .: پ(هماناست )آمده تصحیح وی  259تا  134

 دودستر ه احتمالاا  اما نخست را ذکر نکرده است، نوشتهدستو محل نگهداری  ادشدهی نوشته دودست نفیسی شماره مدرک
یکی به شماره  است.موجود از دیوان ابن یمین فریومدی  مجلس است. در این کتابخانه دو نسخه کتابخانهنوشته متعلق به 

ی در مورد ه نفیسو اشعار موجود در آن با آنچ ن نهم هجری قمری است که مشخصاتو تاریخ کتابت نیمه اول قر 935دستیابی 
که محتملا  ق هـ. 1326و تاریخ کتابت  12862به شماره دستیابی و دیگری  کندیمنسخه نخست ارائه کرده است، مطابقت 

 کرده است.استفاده دومی است که نفیسی از آن  نوشتهدست
. نفیسی بدون اشاره به است متعلق به کتابخانه شهرداری اصفهان یانهیسفنفیسی،  مورداستفاده نوشتهدست نیتریمیقد

ذکر  هجری قمری 782 کتابت آن را سال وعلی  نیالدتاجشخصی به نام  آن را کنندهیآورجمع نوشتهدستشماره مدرک این 
 .: ت(هماناست ) سال پس از مرگ ابن یمین فریومدی 13 کرده است که
یک نسخه دیگر از دیوان ابن یمین فریومدی شامل قطعات و قصاید این شاعر در کتابخانه کاخ گلستان به  ادشدهیجز نسخ 

 یااشارههمان نسخه چهارمی است که نفیسی هیچ  احتمالاا ناقص الآخر است و  یانسخهکه  شودیمنگهداری  82474شناسه 
 به آن نکرده است.

دو مجلد دیگر از اشعار ابن یمین فریومدی را که یک جلد آن به  ،است که قصد دارد مقدمه تصحیح خود آورده نفیسی در
 منتشر کند، اما موفق به انتشار آن نشده است. ،قصاید، ترکیبات و ترجیعات و جلد دیگر آن شامل غزلیات این شاعر است

دیوان  ارائه کرده است. دیوان ابن یمین فریومدی از یترکاملنسخه  1344باستانی راد بار دیگر در سال  یمحمدعل 
ایع، قطعات عربی با ترجمه وفیات و وق خیتارمادهاو شامل قصاید، غزلیات، ترکیب و ترجیع و مستزاد،  لهیوسبه شدهحیتصح

 .مثنویات، رباعیات، مکاتیب و منشآت است. چنانکه باستانی راد آورده است، هاآن
منابع  عنوانبه از چهار نسخه خطی دیگر ،سعید نفیسی لهیوسبه شدهحیتصح، جز دیوان باستانی راد در انتهای مقدمه خود

 قدیمی خوانده است و یانسخهآن را نخست نسخه خطی متعلق به کتابخانه مجلس که  است. بردهنامخود در این تصحیح 
 یسینودست . دومرسدیماست که تاریخ کتابت آن به ابتدای قرن نهم هجری قمری  935شماره  سینودستمحتملا همان 

به خط ابن یمین  یامقدمهاست و ظاهراا دربردارنده  شدهیمعرفدکتر بیانی به وی  لهیوسبهمتعلق به کتابخانه سلطنتی که  نفیس
است و هیچ تصویری لق به کدام کتابخانه سلطنتی متع سینودستفریومدی بوده است. باستانی مشخص نکرده است که این 

بیت  500شامل  ق هـ. 12دیگر متعلق به باستانی راد بوده است که یکی متعلق به قرن  سینودستدو هم از آن ارائه نداده است. 
 خسرو ریاممتن آن دیوان در  ، کهنسخه اساس(بوده )برگ  354شامل  ق هـ. 921متعلق به سال  یسینودستو نسخه دیگر 

باستانی است )است. کاتب این مجموعه درویش محمد کاتب بوده  شدهنوشته دیوان ابن یمین در حاشیه آناست و  آمده دهلوی
 باستانی راد، موجود نیست. مورداستفادههیچ اطلاعات دیگری از نسخ  ،ادشدهیجز موارد  .ن و(-نز: 1344راد، 
تصحیح انتقادی دیوان مقطعات و »با عنوان  رساله دکتری خود عنوانبه زهرا نصیری شیرازدو محقق گرانمایه  نیا از پس 

 متأسفانه بار دیگر دیوان ابن یمین فریومدی را تصحیح کرده است. «سبکی آن یهایژگیوو  هایدشواررباعیات ابن یمین و شرح 
بررسی و نقد دو »یگر مصححان در مقاله او نیز مانند دنشد.  ریپذامکانمتعدد  یهایریگیپ باوجوددسترسی به متن این رساله 



ح از دیوان ابن یمین فریومدی و ضرورت تصحیح مجدد آن به محل نگهداری و شماره مدرک نسخ  یااشارههیچ « نسخه مصحَّ
کوشیده است که به تصحیح مجددی از دیوان  در این مقاله»خود نکرده است. او در مقاله خود چنین آورده است:  مورداستفاده

اشعار ابن یمین پرداخته و توانسته خطی  یهانسخه یجستجوترین نسخ خطی اقدام کند؛ به همین منظور به  او بر اساس نویافته
ابن یمین متوفی به رسد )یماواخر قرن هشتم و اوایل قرن نهم به  هاآناست چند نسخه فراهم آورد که تاریخ کتابت برخی از 

کتابت  ق هـ. 921است که سال  یانسخهاست و تنها دیوان موجود اشعار او، مصحح باستانی راد، بر اساس  ق هـ. 769سال 
رساله دکتری تصحیح  عنوانبهدر ادامه آورده است که در این تصحیح فقط مقطعات و رباعیات دیوان ابن یمین را  او «.شده است(

برخی خوانش های اشتباه در ابیات پرداخته  نقدبهنصیری شیراز در این مقاله . (146-147: 1396نصیری شیراز، است )کرده 
 از این ابیات با دستاوردهای این مقاله مشترک نیست. کیچیهاست که 

و پژوهش قرار نگرفته  قیموردتحقتاکنون  ،کتابخانه ملی پاریس Arabic 3423اشعار ابن یمین فریومدی در جنگ اشعار       
 است و در این مقاله برای نخستین بار به آن پرداخته خواهد شد.

 مبانی نظری پژوهش: .3
باستانی راد و مرحوم نفیسی  لهیوسبهدیوان این شاعر  از منتشرشده تصحیح دو در ابن یمین فریومدی از اشعار یاعمدهبخش 

باستانی راد، از نسخه چاپی مرحوم نفیسی  لهیوسبهاز این شاعر  شدهچاپدیوان  نیترکاملدر  باوجودآنکهبه چاپ رسیده است. 
که جستجوی دیگر  رسدیماست، به نظر  شدهگرفتهدر اختیار جناب نفیسی بهره  یهاسینودستافزون بر  سینودستو سه 

این شاعر را به دست  مفقودشدهابیات بیشتری از دیوان  تواندیم ، جز آنکههاجنگو  هانهیسف خصوصبه، نشدهحیتصحآثار ادبی 
از این  شعری نوینمعتبر و  یهاصورت دهندهارائهموارد  یاپارهدر  ،از این شاعر باشد منتشرشده یهاوانید کنندهلیتکمکه  دهد

این آثار است که در ادامه به معرفی  ازجملهکتابخانه ملی پاریس  Arabic 3423جنگ اشعار شاعر را به ادب دوستان ارائه کند. 
 آن خواهیم پرداخت.

 

یس: Arabic 3423معرفی جنگ اشعار . 3-1  کتابخانه ملی پار
ای از نظم و نثر این اثر آمیخته برگ است. 439نویسی مشتمل بر دستکتابخانه ملی پاریس  Arabic 3423جنگ اشعار     

و  هاستنامهفتحنوشته شامل روایات، مکاتبات و . بخش منثور این دستاست شدهنوشتهاست که به دو زبان فارسی و عربی 
 .شده استنوشته ازآنپسشواهد شعری در میان متن منثور، حاشیه صفحات یا 

 است:ای از ابوسعید ابوالخیر به ابوعلی سینا، آغاز شدهنامه نوشته با متناین دست
هُ العزیزَ » سَ اللهُ سِرَّ قُ سُلطانُ المَشایخِ ابوسعیدِ بنُ اَبِی الْخَیرِ قَدَّ اِلی شَیخِ الرّئیسِ اَبِی هـذهِ نُسخةُ کتابٍ کَتَبَهُ الشَیخُ الْمُحَقِّ

کَ اللهُ لِما یَنبَغِی و رَزَقَکَ مِ  هَا الْعالِمُ وَفَقَّ حَ اللهُ وَجْهَهُ. اَیُّ مِنَ الطَریقِ المستقیمِ عَلی  اِنّی تَبتَغِی ما الْاَبَدِ  سَعادَه  نْ عَلِیٍّ السَیناءِ رَوَّ
ریقِ المَجْدِ  نونِ عَلَی الطَّ ـه  یقینٍ اِلّا اَنَّ اَودِیَةَ الظُّ ی مِن کُلِّ طالبِ  مُتَشَعِبَّ لةِ یحالاا بِوَس قـه  یحقفَتحُ لی مِن بابِ یلَعلَّ اللهَ  قـه  یطَرو اِنِّ

قِهِ و صِدقِهِ تصدیقَةا و انَّک بِالْعِلمِ وَفَقْتَ لِمَوسومٍ و   (1 -ر)«مَرسومٌ.... قَـه  یالطراَهلِ هذِهِ  بِمُذاکَرَه  تَحَقُّ
 است:شدهبیتی از خاقانی، نخستین شعر فارسی است که در متن آورده



 عــیســــی دم اســــت یــار و دم از مــن دریــ  داشــــت
 

ــمــار او شــــدم قــدم از مــن در  ــی ــ  داشــــتب  ی
 (۴۲)ص 

 رسد:این جنگ با بیت زیر به پایان می
 بـــر خـــال لـــب تـــو مـــردم دیـــده فـــتـــد 

 
ــر مــگســــی   ــر روی شــــکــر چــون مــگســــی ب  ب

 (۴۱۶)ص 

. علاوه اندسروده شده، مخمس و قطعه بندعیترجهای مثنوی، قصیده، غزل، رباعی، در این جنگ در قالب شدهنشیگزابیات       
اند، در بیشتر خورد. کاتبان جز در مواجهه با اشعاری که در قالب رباعی سروده شدهبر این مفردات متعدد نیز در متن به چشم می

 اند.گزینشی درج کرده صورتبهموارد ابیات مربوط به یک شعر را 
ارت دعایی، تقدیم شدن به شخصی خاص و بیات ، صفت، عب«ل»عناوین ابیات اغلب ترکیبی از نام شاعران به همراه حرف       

علت سرایش است. در مواردی که نام شاعر ناشناس باشد اغلب از عبارات و لغاتی چون لِواحد فِی الَاکَابر، لواحد من الاعیان، 
 .شده استاستفادهفرد، لغیره، فرد، لصاحب دیوان، لله در قائل، لواحد من الفضلا، لواحد من الشعرا 

چنانکه . ( استق هـ. 856 تا 829) یقمرترقیمه موجود در آن، قرن نهم هجری  13نوشته بر اساس اریخ کتابت این دستت      
داشته دهد، جز نام علی بن محمود رفاعی که بیش از سایرین این بیاض را در اختیار های کتابت و ذکر نام کاتبان نشان میتاریخ

دیگر به نام های حسن بن ناصرالدین شیرازی، عبدالرحمن مشهور به مؤیدزاده و فردی  ، نام سه کاتب(ق هـ. 856 تا 829 از)
نوشته در شهرهای یزد، دهد که بخش عمده این دستبررسی ترقیمه ها نشان می نیهمچن خورد.به نام مرتضی نیز به چشم می

 .است شدهلیتکمشیراز و هرات 
کاتب که برخی خود شاعر  8که این جنگ، بیاضی بوده که حداقل میان  دهدیمنشان نوشته تعدد ترقیمه در این دست        
 .است شدهلیتکم جیتدربهشده و اوراق آن می دستبهدستاند، بوده
الناظر، همای و همایون، مطلع الانوار، منشآت علی بن محمد کلاه، مطلع الانوار،  روضـه  کاتبان این جنگ به آثاری چون      

 اند.خسرو و شیرین نظامی، تاریخ گزیده، کنز اللطایف، پنج گنج امیرخسرو دهلوی دسترسی داشته
د ابوالخیر، اثیرالدین نصوح، ابن یمین فریومدی، ابوسعی ، ابننایسابنجنگ حاضر دربردارنده اشعارشاعران نامداری چون:     

الدین زوزنی، امیر محمد اخسیکتی، اثیر اومانی، احمد جام، احمد غزالی، آذری، ازهری هروی، اسماعیل بن عباد، اصیل
الدین کاشی، حافظ، حسن دهلوی، خاقانی، خرقانی، خسرو دهلوی، امیر معزی، انوری، بابا افضل کاشانی، جامی، جمال

الدین محمد جوینی، خواجه نصیر، خواجو کرمانی، خیام، رشید وطواط، رضی آرتیمانی، رفیع لنبانی، رکن نیالدشمسخواجه 
الدین بکرانی، رودکی، سراج قمری، سعدالدین، سعدی، سلطان محمود، سلمان ساوجی، سنایی، سید حسن غزنوی، سیف

الدین علی یزدی، شمس طبسی، شیخ دین شفره، شرفالرامی، شرف نیالدشرفالدین بن اسپرنگی، شاه شجاع، باخزری، سیف
بهایی، صائن الدین علی ترکه اصفهانی، ظهیر فاریابی، ظهیری سمرقندی، عبدالرزاق اصفهانی، عبدالواسع جبلی، عبید زاکانی، 

بن  رازی، فخرالدین اسعد گرگانی، فردوسی، فریدون نیفخرالدعراقی، عصمت بخاری، عطار، عماد فقیه، عمعق بخاری، 
الله نیشابوری، مجد خوافی، مجد همگر، مجیر الدین اصفهانی، کسایی، کمال اسماعیل، لطفعکاشه، قاسم انوار، قاضی نظام

بیلقانی، محمد دوانی، مختاری غزنوی، مسعود سعد سلمان، مهستی گنجوی، مولوی، ناصر بخاری، ناصرخسرو، نجم دایه، 



بیاضی، یغما جندقی، حمید الدین بلخی، قاضی نورالله مام تبریزی، ولی دشتالله ولی، هنزاری قهستانی، نظامی، نعمت
 .است یهروشوشتری و امامی 

ای چون: ابوالحارث سنجر بن ملک شاه، ابوالقاسم طغرایی، اتابک سلغرشاه بن شدههمچنین اشعار شاعران کمتر شناخته 
 نیالدجلالمحمد بن مؤید البغدادی، پهلوان کاتبی،  نیاءالدبهالدین کرمانی، اوحدسعد، افضل الدین کرمانی، امیرحسینی، 

عضد یزدی، خلیلی شروانی خواجه سنجان، خواجه علی رامثینی، خوارزمشاه بن تکش، خورشاه  نیالدجلالعبیدی، 
دین الدین طغرل بن محمد بن ملکشاه، سعدالاسماعیلی، دردی سمرقندی، رضی الدین نیشابوری، رفیع الدین بکرانی، رکن

خوارزمشاه/ سلطان خوارزمشاه،  نیالدجلالخوارزم، سلطان  محمدشاهخراسگانی، سلجوقشاه بن سلغرشاه، سلطان اتسز 
الدین مسعود، شیخ علی لالا، شیخ محمد بن طغان کرمانی، شمس نیالدشمسارقم الفارسی، سید حسن اعرج،  نیسناءالد

 نیعزالدالدین کاشی، عبدالعزیز کاشانی، عبدالقادر مراغی، محمود زنگی عجم، صدر خجندی، عبدالرزاق سمرقندی/ کمال
کلاه،  محمدیعلکاشی، عزالدین ابی شجاع محمد ملکشاه، عزالدین گرجی، علاءالدین صاحب دیوان، عطایی رازی، 

کاشی، مجد الملک یزدی،  نیالدکمالعتیقی،  نیالدقطبکججی، فانی خویی،  نیالداثیغعمادالدین غزنوی سلطانی، 
محمود رفاعی، مسعودی رازی، ملکشاه طغانشاه بن محمد المؤید، میر شریف جرجانی، نصرت الدین شاه کبود جامه، کافی 

ها اطلاعات اندکی وجود دارد ها و جنگها در تذکرهکه از آن ارگرفته استقر موردتوجهکرجی و یحیی نیشابوری در این جنگ 
 .قرارگرفته استیا شعر آنان کمتر مورد تفحص و بازخوانی 

فسوسی،  نیالدنیزغیاثی، پادشاه زاده اعظم جوانبخت، جهانشاه بهادر، سلطان،  رمحمدیامامر الدین بن بهری، بوعلی،  
صاعدی، محمد اصیل شاشی، مرتضی عارف  نیمجدالدسید عارف قاسم، شمس مجلد، شیخ شهید، صدرالدین علی کی، 

، دستنیازاای ها و آثار ادبیها، تاریخ ادبیاتسید حسینی و ناصرالدین بن بادی الابهری شاعران گمنامی هستند که در تذکره
از این شاعران هم از حیث شناخت این ادیبان و هم به دلیل مضامین  شدهنقلت. اشعار ها و اشعارشان برده نشده اسنامی از آن

 ای برخوردار است.ها از اهمیت ویژهها و تذکرهها در تکمیل تاریخ ادبیاتاشعار آن
حافظ (، 475) یومدیفر(، ابن یمین 475) یدهلواز امیر خسرو  شدهنقلبیت است و ابیات  4663این جنگ شامل  

 یعراق( و 125) یانور(، 124) یکرمان(، خواجو 133) یاصفهان نیالدنظام(، قاضی 149) یسعد(، 249) یمولو(، 436)
 یزاکان(، عبید 87) ییسنا(، 75انوار )(، قاسم 62) یدوان(، محمد 86) هیفق(، عماد 74) ینظام(، 95) یابیفارظهیر (، 109)
 .داده استتعدد به خود اختصاص  ازلحاظبیشترین فراوانی را ( 43) یخجند(، کمال 50) یخاقان(، 61) لیاسماع(، کمال 59)

. مقایسه یش از سایر شعراستبتعدد  ازلحاظابن یمین فریومدی در این جنگ از  شدهضبطاشعار چنانکه مشخص است  
بعدی ادبی بر روی اشعار این شاعر و تجدید در تحقیقات  تواندیماز او  منتشرشده یهاوانیداز این شاعر با  آمدهدستبهاشعار 

 .چاپ دیوان او مؤثر باشد

یومدی: نامهیزندگمعرفی و . 5  ابن یمین فر

از شاعران قرن هشتم هجری است. پدر او از فاضلان « ابن یمین»میر فخرالدین محمود مستوفی بیهقی فریومدی متخلص به  
. او انسانی کرده استپدر است. او در اواخر عمر در سبزوار و فریومد و در قناعت زندگی  افتهیتیتربزمان خود بوده و او نیز 



هایش دید. در قطعه خصوصبههای وی ها را در سرودهتوان این ویژگیقانع و دهقان پیشه و مقید به اصول اخلاقی بود که می
 (.149-161: 2ج ، 1383صفا، است )هجری قمری روی داده 769مرگ او در سال 

است. گویی محمد  بردهنام« حسن» و« محمد» هاآنابن یمین به گفته خودش صاحب دو فرزند بوده که فقط از دو نفر از  
 هنری برخوردار بوده و به همین مناسبت ابن یمین او را ستایش کرده است: حهیقرهم مانند پدر از ذوق و 

 من ای که در سخن  هفرزند و نوردید
 

 مهتری تو راست  همرتبداند خرد که  
 

  کشدیمخورشید درّ نظم تو در گوش 
 

 تو راست  یگسترسخنچون آفتاب ملک  
 

 که از مبانی اشعار واقف است کسآن
 

 شاعری تو راست  هداند یقین که مرتب 
 (348: 1344)فریومدی،  

ص( چنین ) امبریپ. او در مدح شودیماست و در مدح ائمه اطهار اشعار متنوعی در دیوان او دیده  مذهبعهیشفریومدی  
 آورده است:

 مظهر نور نخستین ذات پاک مصطفی است 
 

 مصطفی کو اولین و آخرین انبیاست  
 (37)همان:  

 ع( آورده است:رضا )و در وصف امام 
  علی بود دوعالمآن را که پیشوای 

 
 ی بس علی بود منزلت نزد خدا 

 (44)همان:  

 خود از سالکان راه حق بوده است: دهدیماو در عرفان و تصوف نیز دستی بر آتش داشته و چنانکه برخی اشعارش نشان  
 سفر خواهیم کرد  جا نیزالوداع ای دل که ما 

 
 منزل اصلی خود جای دگر خواهیم کرد  

 (43)همان:  

 لشن دارالبقا گخواهی گذر بر  آرای دل 
 

 جهد کن کز پای خود بیرون کنی خار هوا  
 (8)همان:  

را مورد مدح قرار داده است. و بزرگان سربداران  ابن یمین فریومدی از شاعران مداح است که بارها سلاطین دوران خود 
 نیالدنظامعلی چشمی،  نیالدتاج، محمد آتیمور کرت، نیالدشمسملک معزالدین بن وجیه الدین مسعود، طغای تیمورخان، 

الدین  نجمپهلوان حسن دامغانی، شیخ حسن جوری، پهلوان حیدر قصاب، ، خواجه ظهیرالدین کرابیخواجه یحیی کرابی، 
 .(م -: کز1344فریومدی، هستند )ممدوحان او  ازجمله و ... ، خواجه یونس سمنانی، امیر تیمور گورکانی مؤیدلع

میان وجیه الدین مسعود سربداری و پادشاه آل کرت در  یهاجنگدیوان این شاعر در زمان حیات او و در جریان  متأسفانه 
 (.مقدمه 3: 4ج ، 1353خواندمیر، است )شکل کاملی از دیوان وی به دست نیامده  تاکنوناست و  مفقودشده ق هـ. 743سال 



کتابخانه ملی پاریس با  Arabic 3423 شماره سینودستاز ابن یمین فریومدی از  آمدهدستبهر ادامه به بررسی اشعار د 
از ابن یمین فریومدی خواهیم  شدهچاپدیوان  نیترکامل عنوانبهدیوان ابن یمین فریومدی به تصحیح حسینعلی باستانی راد 

 پرداخت.

یومدی . 6  :Arabic 3423جنگ اشعار شماره  درابیات نویافته از ابن یمین فر

و مرحوم نفیسی حسینعلی باستانی راد  لهیوسبه شدهحیتصحبا دو دیوان اضر و از جنگ ح آمدهدستبهقایسه ابیات م 
نیز ضبط نشده است. این  هااتیادبو تاریخ  هاتذکرهبیت نویافته از این شاعر است که تاکنون در سایر  26وجود  دهندهنشان

 زیر است: قراربهابیات 

ـــد ســر  ـــاخ آن نکش که ش   یراســتبهبیخی 
ندر او  نیســـت ا تی  ـــ چه راس هر  که  یرا   ز
 

چهبرکن   گر نس  ا ج به  بود  بی  طو ســـدره و   
 نــبــود پســـنــد هــیــچ وجــودی ز جــن و انــس 

(49ص )  
 

*** 

ــی شــــد  ــون مــدت ــم اکــن ــت ــلــک را گــف  ف
ــی ــن ــع ــرد ی ــز ک ــب گ ــد ل ــی ــــن ــرد بش  خ
ــر را  ــن ــاب ه ــه ارب ــچ ــی آن ــوی ــه ج  چ
 

نیســـت   هن  ک یا  نو  جو از  یک  من  با  که   
نیســـت  خن  ـــ ین س جای ا که  کش  ندر   دم ا
 ز مصــــنــوعــات کــاف و نــون کــن نــیســــت

(49ص )  

 

 

*** 

 مــکــش زحــمــت ای دل بــه اصـــلاح کــار 
 بســــازد خــدا کــارهــا آنــچــنــانــک 
 

  اســــت شــــدهنیــمــعــتــر زیــن کــه آن پــیــش 
ــــت  ــا و دس ــان پ ــی ــو را در م ــــد ت ــاش ــب  ن

(132ص )  
 

*** 

ــواز  ــردون دون ن ــردش گ ــرد گ ــه ک  دوری ک
ــدی  ــده ــواده ه ــر ســــر ق ــاد ب ــه ــی ن ــاج  ت
هت  مل وزین ج کا فت منصـــب  ناقص گر  
ته فر  باز خجســـ غد اســـت در نشـــیمن   ج
ین  ک بار  حوض  نم  فت  یا که  بی  ـــ منص  از 

هـا در وصـــف نـایـدم صـــفـت آن بـه ســـال   
ــم دوال ــک ــح ــه م ــاز ب ــای ب ــــت پ ــربس ــا ب ه  

ــپــذنــقصــــان ــه کــلّ کــمــال ری هــا گشــــت ب  
م تن ســـی بر  عوه  ها بشـــکســـت صـــ بال  رغ   

هــا گشــــتــنــد غــرق در خــوی خــجــلــت زلال   



یت  ـــ خاص به  یران  ـــور ا هوای کش  ز آب و 
لک  ند ف اقتضـــاس  کهاکنوندوری همی ک  

 حـالـی کـه نـو اســـاس نـهـاد اخـتـر کـهـن 
 از کــیــمــیــای ایــن فــلــک ســــیــمــیــا نــمــا 
هان چو نیســـت  عیبی کنون بتر ز هنر در ج  

چه می پان ـــت روزگار چون دف ط خورم از دس  
ید « ابن یمین» ز خلق چو ســـیمرغ از آن بر  

 

ند   ت خلال یکیهرگشـــ نی  تو ها چو ســـ  
ــال ــس ح ــک ــود و ع ــا ب ــاره ــل ک ــدی ــب ــات ه  
ــال ــی ــد خ ــوان ــت ــان ن ــی ــــرح آن ب ــس ش ــاک ه  
هــا چــون زرّ مــغــربــی اســــت رواج ســــفــال  
ــلال ــه دارم م ــلال ک ــک م ــه ی ــا از وی ن ه  

ــه ــال ــهزان ن ــال ــو ن ــچ ــم ــم ه ــن ــای زار ک هــا ه  
ــوف  ــود ز ک ــا بشــــن ــرت ــت ــداخ ــ ب ــح ــا الم ه  

(135ص )  

 

 

 

*** 

ــر  ــــب ــز ص ــاش ک ــور ب ــــب ــد ص ــن ــوی  گ
ــا  ــــت ام ــارک اس ــب ــه م ــر آر چ ــــب  ص
 

نیســـت   نان  چ ن کا چیســـت  تو  لوب  ط م  
 حــیــف اســــت کــه عــمــر جــاودان نــیســــت 

(144ص )  
 

*** 

 گر فراغت دهدت دست پس ای ابن یمین 
 کج مشین راست بگو یک دمه فارغ بودن 
 نزد عاقل به مراد دل خود زیستن است 
 راحت جان طلبی آن بهتر راست شود 

آب روان سرمست « ابن یمین»سخن   
 

تر نیست هیچ نعمت ز فراغت به جهان خوش   
تر نیست جهان خوش پرآشوباز دو صد ملک   

تر نیستنعمتی در همه عالم که از آن خوش  
تر نیستبهتر زانکه ز حال خوش پرورجان  
تر نیست ی را مدد از آب روان خوشزندگ  

(149- 148ص )  

به ابن یمین  با اندکی تغییر الغرائب ره مخزندر تذکابیات زیر که در این جنگ بدون ذکر نام شاعر آمده است،  ،جز این موارد
 :موجود نیست او چاپی یهاوانیددر از این ابیات  کیچیه. است شدهدادهفریومدی نسبت 

او  یجــابــهکــعــبــه خــراب کــردن وانــگــه   
قران بســـوختن بس از آن صـــبر ســـاختن   
 وز بــوم قــدس بــهــر خــرابــات و مــیــکــده 

 کــردن کــلــیســــیــا و نــهــادن بــنــا کــنشــــت  
زنــدیــقــیــان نــوشــــت  فســــانــه  وانــگــه بــدان   

 از مســجد رســول کشــیدن درخت و خشـــت 
 

 



ــری  ــه آزار خــاط ــیســــت ک ــال ن ــش وب  آت
 

ـــت   عل زش به ف فاحش و خواهی  به قول   خواهی 
159-160ص   

 در تذکره مخزن الغرائب آمده است:

 آن یجابهکعبه خراب کردن و آنگه 
 ساختن مداد ازآنپسمصحف بسوختن 

 فرش و سقف عمارات میکده ازبهر
 چندان گناه نیست که آزردن دلی

 

 کردن کلیسیا و نهادن بنا کنشت 
 فسانه لعبتان نوشت وانگه از آن

 از مسجد رسول کشیدن ستون و خشت
 خواهی به وجه احسن و خواهی به وجه زشت

 (114: 1ج ، 1347)هاشمی، 
 

چاپی او  یهاوانیدکه در  است شدهدادههمچنین در مقدمه دیوان ظهیر فاریابی بیت زیر به ابن یمین فریومدی نسبت 
 :موجود نیست

ند  ـــا ـــت بنش  ز شــوق در جگرم آتشــی اس
 

 به روی کار من خسته آب باز آرد 
 (383: 1380فاریابی، ) 

بدون ذکر نام شاعر آمده است که در دیوان رفیع الدین  3۴23بیت دیگر در جنگ اشعار شمار ه همراه با چهار  ادشدهیبیت 
 است: شدهدرجلنبانی 

یم  قد تان  ـــ به دوس گه  حر ـــ یم س ـــ گر نس  ا
هد  باز د یات  ح قی از  م جان ر به  گر  م  
ند  ـــا ـــت بنش  ز شــوق در جگرم آتشــی اس
من  مت  خد هزار  ند  نرســـا من  به روی   
ــت که باز  ــد آن عهد امید هس ــته ش ــس  اگر گس
 

ــاز آرد   ــواب ب ــد ج ــــان ــرس ــن ب ــــلام م  س
ــاز آرد  ــی ز خــواب ب ــال ــده خــی ــه دی  مــگــر ب
ــاز آرد  ــه آب ب ــــت ــن خس ــار م ــه روی ک  ب

رد ز لــفــظ عــطــر فشــــان یــک خــطــاب بــاز آ  
ــاز آرد  ــه آب ب ــــن ــدان تش ــد ب ــه ــای ع  وف

(175-174: 1369، )لنبانی، 362ص    

 

 

 

 

یومدی یهاصورت و لزوم تصحیح مجدد دیوان ابن  Arabic 3423در جنگ اشعار شماره  نوین اشعار ابن یمین فر
یومدی  :یمین فر

دیوان ابن یمین  با اشعار موجود در Arabic 3423جنگ اشعار شماره در  از ابن یمین فریومدی شدهضبطمقایسه ابیات 
که بسیاری از مشکلات معنایی، وزنی و  دهدیمفریومدی به تصحیح باستانی راد، خوانش های نوینی از این اشعار به دست 



جنگ اشعار شماره  سینودستدر  شدهدرجنوین  یهاصورت نیترمهماز  ییهانمونهخوانشی ابیات را برطرف کرده است. 
3423 Arabic زیر است: قراربه 

 است: در دیوان ابن یمین فریومدی آمده
 مرد ره عشق را گر قدمی همدم است 
 گر به فلک برکشی دامن رفعت چو مهر 

 

 صاحب سجاده و شانه و مسواک نیست  
 صبح صفت گر ز صدق جیب دلت پاک نیست 

 (328: 1344)فریومدی،  
 

 وجود قرینه به دلیلکتابخانه ملی پاریس  Arabic 3423در جنگ اشعار شماره  «صاحب»به جای « حاجت» درستی ضبط
نیاز به دلیل  به در بیت دوم «گر» یجابه« کی»نیز صحت ضبط  همراهی با مردی که رهسپار راه عشق است در مصرع نخست و

 باستانی راد لهیوسبه شدهدرجصورت  است. ضمن اینکه دییتأقابل شرطی بودن مصرع دوم تبعبهسوالی بودن مصرع نخست 
 است: شدهنقلکتابخانه ملی پاریس این دو بیت چنین  نوشتهدستدر این دو بیت شده است.  در معنایی وجود اشکالموجب 

 مرد ره عشق را گر قدمی همدم است 
 کی به فلک برکشی دامن رفعت چو مهر 

 

 حاجت سجاده و شانه و مسواک نیست  
 صبح صفت گر ز صدق جیب دلت چاک نیست 

 (152ص ) 
ور کار عاقلی نرود بر »است:  شدهضبطچنین  ابیات زیر باستانی راد مصرع نخست نفیسی و در دیوان ابن یمین به تصحیح 

ارجاع آن را در مصرع  ستیبایمکه « وی»با توجه به آمدن ضمیر  (.23: 1318؛ فریومدی، 329: 1344فریومدی، )«ره صواب
کتابخانه ملی  نوشتهدستاز  آمدهدستبهکه ضبط  رسدیمه نظر در بیت بعد ب« جاهل»خطاب قرار گرفتن  قبل یافت و نیز مورد

 باشد: تردرستدر اینجا  پاریس
 گر عاقلی همی نرود بر ره صواب 
 ور جاهلی به منصب و مالی رسد مگو 

 

 از وی مبین که آن نه ز فکر خطای اوست  
 کان مال و منصب از مدد عقل و رآی اوست 

 (81)ص:  
 

فریومدی، )«کسر را بین که مال قارون است» :آمده استاین ابیات  مصرع دوم بیت اول یجابهچاپی ابن یمین  یهاوانید در 
 (21: 1318؛ فریومدی، 339: 1344

 رفع را بین که حق ادریس است 
 طلب مال بهر علم بود 

 

 خفض را بین که وصف قارون است  
 هر که را طالع همایون است 

 (82)ص  
 

منجر به صحت معنای بیت شده است. زیرا در این بیت منظور شاعر از مصرع « به» یجابه« ز»جایگزین شدن ت زیر ابیادر 
فلک و رها  لهیوسبه؛ نه از دست دادن این اختیار کندیمافتادن اختیار صحت ذاتش به دست فلک صحبت  ،دوم بیت نخست

 شدن وی از این محدودیت:



 مرا کافتاد عقد صحت نفس 
 

  ینظامیببه دستان فلک در  
 

 لطف خود در این تضمین نگه کن هب
 

لْ حالَ سُقمَی بِالسّلامِ    وَ بَدِّ
 (625 :1344 ، فریومدی،127: ص) 

 
 کتابخانه ملی پاریس آمده است: سینودستدر 

 لافی  زندیمگر کسی با تو 
 نقد او بر محک تجربه زن 

 نان او اگر شکنی گوشه
 گر برادر پدر است  المثلیف

 

 که تو را دوستم به صد اخلاص  
 تا کنی فرق سیم را ز رصاص 
 که بجویی از او به ضعف خلاص 
 بشکند در زمان سرت به قصاص 

 (128)ص  

 

 

 

 چنین آمده است: دو بیت پایانی یجابه ابن یمین فریومدی شدهحیتصحدو دیوان و در 
 ای نان دوست گر شکنیگوشه

 گر برادر و پدر است المثلیف
 

 که بجویی از آن ز ضعف خلاص 
 بشکند در زمان سرت به قصاص

: 1318فریومدی، ؛ 445: 1344فریومدی، )
83) 

که اگر در  شودیم در این بیت موجب کژتابی معنا شده است و اینگونه به ذهن متبادر «گوشه» یجابه« یاگوشه»درج واژه 
نان دوست را  گوشهمنظور شاعر آن است که اگر  کهیدرحال ؛گوشه و کناری، نان دوست را بشکنی که به ضعف دوست پی ببری

اگر برادر و پدرت هم باشد، به قصاص آن سرت را خواهد شکست. از طرف دیگر آمدن  ،بشکنی که به ضعف دوست پی ببری
باستانی راد به نظر درست  لهیوسبهدر مصرع بعدی در دیوان تصحیح شده « بشکند»و مفرد آمد فعل  در میان برادر و پدر« و»

 است. تردرستبه نظر کتابخانه ملی پاریس  نوشتهدستدر  شدهدرجو صورت  دینماینم
 

در مصرع دوم ، (130ص رک به حاضر ) نوشتهدستدر  شدهضبط« کو»واژه  یجابه شدهحیتصحدیوان دو  ابیات زیر در در
 آنچه قرار است با تلاش، سرانجام خوش داشته باشد، شده است.آمده است که موجب مجهول ماندن « را» سوم بیت

 اند رزق مقسوم است و وقت آن مقدر کرده
 آید ز نیک و بد بدان خرسند باش هر چه می

 گردد به جهدبیش از آن ]و[ پیش از آن حاصل نمی 
  گردد به جهد کانچه جویی ز آسمان نازل نمی

 



 هر که با ادبار توأم آمد از آغاز کار 
 

 گردد به جهد مقبل نمی کوگو مرنجان خویش 
 (61: 1318فریومدی، ، 388: 1344)فریومدی، 

باستانی راد موجب  لهیوسبه شدهحیتصحدر دیوان « گه گهی» یجابه «دلاهل»همچنین در بیت دوم از ابیات زیر آمدن 
 ناقص ماندن معنای بیت شده است:

  باخبرای دل از احوال عالم باش دائم 
 کنند گر سوی دنیا التفاتی می دلاهل

 

 طمطراق خواجگی روزی سه چاری بیش نیست  
 گه گهی آن از برای اعتباری بیش نیست 

 (131، ص: 331: 1344)فریومدی،  
 

مطابق « کوش»از تکرار فعل  ترمناسبدر مصرع دوم به نظر کتابخانه ملی پاریس  نوشتهدست در« باش»در بیت زیر ضبط 
 تصحیح باستانی راد است:

 در بذل طعام کوش و افشای سلام 
 

اسُ نِ  اشها به نماز بشب   امٌ یوَالنَّ
 (132: ص، 615: 1344)فریومدی،  

 آمده است: و تصحیح نفیسی کتابخانه ملی پاریس Arabic 3423جنگ اشعار شماره  در
 زدم از کتم عدم خیمه به صحرای وجود 
 بعد از آنم کشش طبع به حیوانی برد 

 به صفا  نسانا نه  یسدر صدف  بعدازآن
 قدسی را  صومعه   ازآنپسبا ملائک 

 او بردم و چون ابن یمین  یسوبهره  بعدازآن
 

 از جمادی به نباتی سفری کردم و رفت  
 چون رسیدم به وی از وی گذری کردم و رفت 

 هستی خود را گهری کردم و رفت  قطره  
 گرد برگشتم و نیکو نظری کردم و رفت 

 و ترک دگری کردم و رفت  گشتمهمه او 
 (132ص:  و 33: 1318)فریومدی،  

اشتباه  ناشی ازاین خوانش  رسدیمکه به نظر  آمده است «ایشان» واژه« انسان» یجابهدر بیت سوم  تصحیح باستانی راد در 
در « ایشان»ضمیر زیرا آمدن  .بوده است اوکه در اختیار  است ییهاسینودستدر  «انسان»واژه  یگذارنقطهعدم  ح ومصح

فطرت انسانی  موجب تعالی که مطمئناا  شودیم «طبع حیوانی» یعنی به ماقبلاین ضمیر  و ارجاع اینجا موجب ابهام در معنی بیت
در همین بیت  «گهر و صدف»با  که آمده است «فطرت» ، کلمهدر دیوان باستانی راد «قطره» واژه یجابه نخواهد شد. همچنین

 «در امان گشتم»عبارت  برای یترمناسب حاضر جایگزین نوشتهدستدر « همه او گشتم»ضبط  جز این دو، تناسبی ندارد.
بوده  تابیااز سرودن این  است که هدف مرحله غایی تکامل تعالی طبع انسانی متضمن در دیوان باستانی راد است و شدهضبط

 (342: 1344فریومدی،  رک بهاست )
، موجب اخلال در وزن بیت شده است دو تصحیح دیوان ابن یمیناز « نباید خاستن یپابهتا پیش کس »ضبط  ،در بیت زیر 

 وجب مرتفع شدن آن شده است:جنگ حاضر  و ضبط



 بنشین به عزت از پی کاری که کار توست 
 

 تا پیش کس نباید بر پای خاستن  
؛ 105: 1318فریومدی، ؛ 498: 1344)فریومدی، 

 (138: ص

 باستانی راد چنین آمده است: لهیوسبه شدهحیتصحدر دیوان  
 کند فلک ساننیاای دل علاج تو گر از 

 
 دمساز درد شو که دوایی پدید نیست  

 (352: 1344)فریومدی،  

 به شکل زیر تغییر کرده و موجب رفع مشکل وزنی بیت شده است: 3223شماره  سینودستمصرع نخست این بیت در 
 ای دل اگر علاج تو زین سان کند فلک 

 
 دمساز درد شو که دوایی پدید نیست  

 (145: ص) 

و تصحیح نفیسی  جنگ اشعاراز  «بسی نشست امیر و اسیر از او برخاست»، ضبط در مصرع دوم از بیت دوم ابیات زیر
از دست رفتن جایگاه شخصی  ؛ زیرادر تصحیح باستانی راد است« بسی امیر نشست و وزیر از او برخاست»از ضبط  ترمناسب

تا بر تخت نشستن امیر و از  ،دهدیموفا نکردن دنیا را بیشتر نشان  ،همسان )امیری که عاقبتش به اسیر شدن انجامیده است(
 دست رفتن جایگاه شخصی غیر از او:

گاه  ییوفایبز   دنیا اگر نه ای آ
 در این سرا و در این صفه و در این مسند 

 

 به قصر خواجه نگه کن که اندر او پیداست  
 از او برخاست  بسی نشست امیر و اسیر

، فریومدی، 337: 1344و فریومدی،  137: ص)
1318 :11) 

 

این در حالی است که «. چون گدا شاه نیز نان خواهی است»چنین آمده است:  بیت دوم در تصحیح باستانی راد، مصرع دوم
، شودیم، جز آنکه موجب تقویت معنا و قدرت شاعری شاه بودن(شاه )حاضر و همسان کردن مرتبه گدا و  نوشتهدستضبط 

 :رساندیمبهتر است، عدم تفاخر شاه بر گدا  کهرا منظور شاعر 
 ای است وز پی آن طالب لقمه

 شاه را بر گدا چه ناز رسد 
 

 در بن چاه یا سر کاهی است  
 چون گدا نیز شاه نان خواهی است 

 (138؛ ص: 357: 1344)فریومدی،  
 

 ؛«زین بس ملول حال، بدان سخت هایل است»است:  شدهضبطمصرع دوم از بیت زیر در تصحیح باستانی راد چنین 
به  تریمنطقدر دنیا انجام داده است،  ازآنچهدر جهان دیگر در انتظار اوست و ناراحت بودن  ازآنچهترسان بودن فرد  کهیدرحال

 در دنیا انجام داده است: نیازاشیپ، تا ناراحت بودن از عاقبت کار و ترسان بودن از اعمالی که فرد رسدیمنظر 



  شناخته استهر کس که حال دنیا و عقبی 
 

 زان بس ملول خاطر و زین سخت هایل است  
 (140: ص، 357: 1344)فریومدی،  

هر دل که خستگی وی از بار عقل  /نواستیبو  برگیبهمه  مانند بلبلان» :آمده استچنین  باستانی راد تصحیح در زیر بیت 
؛ بنابراین به ، نه ساکت ماندن آناز تصویرهای قدیمی در ادب فارسی است آوازخواندن بلبل بر شاخ گل کهیدرحال، «نیست

زخمی عشق است  کهآنناله  بلبل بر شاخ گل وآواز خواندن  ی صدایبلند شبیه دانستن حاضر مبنی بر جنگ، ضبط رسدیمنظر 
 باشد: ترمناسبدر این بیت  ،نه عقل

 مانند بلبلان همه بر گل کند نشاط 
 

 هر دل که خستگی وی از خار عقل نیست  
 (146 ص:؛ 338: 1344)فریومدی، 

 در تصحیح باستانی راد موجب نقص وزن در بیت زیر شده است:« و شاکر»عبارت  افتادگیدر بیت زیر 
 حق  حکمبه و شاکرآزاد باش و قانع 

 
 آرزو بسی  دل در خدای بند و مکن 

 (147: ص ؛521: 1344)فریومدی، 

: 1318فریومدی، «)حق حکمبهآزاد باش و قانع و راضی »مصرع نخست این بیت در تصحیح نفیسی نیز چنین آمده است: 
127) 

، این «نشیمن چو تو در سایه عقل جو»مصرع نخست از بیت دوم در تصحیح باستانی راد چنین آمده است: در ابیات زیر، 
 :دینمایم ترمناسبحاضر  نوشتهدستضبط موجب اخلال در وزن بیت شده است و ضبط 

 تو شهباز قدسی ولیکن چه سود 
 عقل جوی  ه  یسانشیمنگه از 

 

 کند پرّ و بال که شهوت تو را می 
  زوالیبکه عقل آفتابی بود 

 (149، ص: 454: 1344)فریومدی،  
 

 (90: 1318فریومدی، )«عقل جوی هیسا از نگاهیمنش»است:  شدهضبطدر تصحیح نفیسی این مصرع چنین 
در تصحیح باستانی « بیش» ضبط از ترمناسبو تصحیح نفیسی  جنگ کتابخانه ملی پاریساز « پیش»ضبط در بیت زیر، 

 راد است:
 رزق مقسوم و وقت معلوم است 

 
 ای پس نیست ساعتی پیش و لحظه 

 ؛341: 1344فریومدی، ؛ 27: 1318)فریومدی، 
 (150:ص



 «پاک» یجابه «چاک»و « گر» یجابه «کی»، «صاحب» یجابه« حاجت» یهاضبط ، درجزیریات همچنین است در اب
 ،آمده است ابن یمین شدهحیتصحدو دیوان موجب صحت معنای ابیات شده است و آنچه در  ،3423جنگ اشعار شماره  در

 صحیح نیست:
 پرست باطنت آباد کن ای شده ظاهر

 مرد ره عشق را گر قدمی همدم است 
 به فلک برکشی دامن رفعت چو مهر  کی

 

 پاکت چه سود گر بدنت پاک نیست  خرقه   
 سجاده و شانه و مسواک نیست  حاجت

 نیست  چاکصبح صفت گر ز صدق جیب دلت 
 ؛524: 1344؛ فریومدی، 28: 1318)فریومدی، 

 (154ص 

 

 

در تصحیح باستانی راد، معنای « همره و دو لب به ادب باز مکن باخرد» :صورتبهاشتباه در خوانش مصرع نخست  در بیت زیر
 :مشکل آن را برطرف کرده است و تصحیح نفیسی حاضر جنگاز  ادشدهیو ضبط  بیت را دچار مشکل کرده است

 تا خرد همره و دولت بودت یار مکن
 

 هیچ کاری که از آن غیر تو یابد ضرری  
 ؛122: 1318؛ فریومدی، 528: 1344)فریومدی، 

 (154: ص

 :یر یگجهینت
تصحیح  دو .است شدهحیتصح در ایران سه مرتبه قرن هشتم هجری است که دیوان اشعار او ابن یمین فریومدی از شاعران

منتشرشده است. اگرچه باستانی راد تلاش کرده است که متنی چاپی  صورتبه از مرحوم سعید نفیسی و حسینعلی باستانی راد
 ،موجود است نشدهحیتصح یهاجنگراکنده از این شاعر که در نوشته به دست دهد؛ اما به دلیل وجود اشعار پ دستنیازاکامل 

که در بردارنده اشعار ابن  ییهاجنگمتعدد انجام داد. یکی از  یهاپژوهشدر تکمیل و اصلاح دیوان این شاعر  توانیمهمچنان 
بیت از  475 . در این جنگاست Arabic 3423 شماره  متعلق به کتابخانه ملی فرانسه به  یسینودست یمین فریومدی است،

در  کهچاپی این شاعر  یهاوانیداشعار موجود در  از شدهارائهنوین  یهاصورتاست. در این ابیات جز  شدهیگردآور این شاعر
از ابن بیت  26 قطعه نویافته مشتمل بر 6توان یمشده است،  ابیات موجب رفع مشکلات وزنی، معنایی و خوانشیموارد  یاپاره

 .شده استو سایر منابع ادبی دیده ن هاتذکره، هااتیادباز او، تاریخ  منتشرشده یهاوانیدیمین فریومدی یافت که تاکنون در 
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